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KPEM3UKOBA C. IO
Jloneyvkutl HayioHaLHUL YHIBEpCUMEm

JIECJTIOBA IECTPYKTHUBHOI JIIl Y BEPBAJII30OBAHMX
BATAJIBHUX CUTYALIAX EINMYHOT'O AUCKYPCY
Y  crarti  po3mIAmaroTeCs  ocoONMBOCTI  (YHKIIOHYBAaHHS  JI€CHiB
JNECTpYKTHBHOI [ii SIK MOBHHX PpENPE3CHTAHTIB OHTOJOTIYHOI CHTyalii OWTBH B
eMiYHOMY AUCKYpPCi JaBHRO(PAHILy3bKOTO IEPioay.
KirouoBi cioBa: emiunuii aumckypc, BepOani3oBaHa OaTaqbHa CHTYyaIlis,
IIECTIOBO ACCTPYKTUBHOI Aii, TaBHbO(PPAHITY3bKHIA IEPiO.

B cratee umumer peubr 00 OCOOSHHOCTSAX (YHKIMOHMPOBAHHS IJIAarojioB
JECTPYKTHBHOT'O JEHCTBHS KaK S3BIKOBBIX PENPE3CHTAHTOB OHTOJIOTHYECKON CHUTYaIlMu
OUTBBI B 3IIMYECKOM JIHCKypCe CTapopaHIly3CKOT0 MepHoIa.

KnroueBble ciioBa: smuueckuii AMCKypC, BepOanu3upoBaHHas OaralbHas
CHTYyaIus, TIaroJl JeCTPyKTHBHOTO JEUCTBUS, CTapOodpaHIly3CKUH IEPUOS,.

The article deals with the peculiarities of the destructive Verbs functioning as
the language representatives of ontological battle situations in the epic discourse of the
Old French period.

Key words: epic discourse, verbalized battle situation, destructive Verb, Old
French period.

BusHanHA AHCKypcy Hal3aralbHINIOW KaTETOpi€l0 opraHizarii
MOBHOI KOMYHIKallii aK[EHTy€e HOro JAWHAMIYHHHA XapakTep 1 CTaBUThH
NUTaHHS PO OJMHUIN, IO HOro CTAaHOBJATH. bararoacmekTHIiCTh Ta
MEXIUCIUIUTIHAPHA CYTHICTh TIOHATTS “‘AMCKYpC” BUSBISIETECS B
pi3HMX BHU3HAUEHHAX 1bOTO ¢eHomeny. LlupokoMy TiyMaueHHIO
JUCKYpPCY SIK POJIOBOT KaTeropii Mo BiTHOIIEHHIO JIO MOHSTh MOBJICHHS,
TEKCT, JiaJior BiJJa€ThCsl TIepeBara B CydYacHIM JIHTBICTHYHIN
miteparypi [1; 2:90; 3:119; 4:190]. Bueni BBaxaioTh, IO Pi3HI THUIH
JUCKYPCIB MalOTh CIIUJIBHY OCHOBY, IO JO3BOJISIE TOBOPHTH TIPO
JICKYpC B3araii Ta MPOTOTUIIOBY MOJENh JAMCKYPCHUBHOI JiSUTBHOCTI,
CYTHICTIO sKOi € ... pOpMyBaHHS CMHCIY Ta HOrO CTaHOBJICHHS,
bikcamii sk Tekery.” [5:81]. ¥V ¢yHKIiOHANBPHOMY TUTaHI JHCKYpC
PO3MIIAIAETHCS IK KOMYHIKATHBHA TOIisI, CUTYAIlis, 10 IHTETPYE TEKCT 3
iHIMMH 11  CKJIAQAHUKaMH —  [O3QJIHIBAIbHUMHM  YMHHUKAMH.
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YTOYHIOETBCA, IO JUCKYpC BKJIIOYAE HE TIABKH TEKCTH Ta
BUCJIOBJICHHS, @ W THITOBI MOJEJi MOBJICHHEBOI IMOBEMIHKH 1 HaOip
MOBJIEHHEBHX il criennivHUX U MIEBHOTO THITy KOMYyHiKatlii [6:38;
7:11]. He3zBaxaroun Ha Ty>Ke MIMPOKHM MOHATTEBHU Jiala30H TEpPMiHA
“IMCKypC”, 3araJlLHUM B WOro BU3HAYCHHI € KOMYHIKaTHBHA
3yMOBJCHICTh, IO PEAT3YEThCS AK “CYKYNHICTh MOBICHHEBO-
MHUCIICHHEBUX  Jiii KOMYHIKaHTIB, TIOB’SI3aHUX 3  II3HAHH:IM,
OCMUCIICHHSIM 1 TPE3CHTAII€l0 CBITY MOBLEM 1 OCMHUCICHHSM CBITY
aapecanTa ciayxaueM” [8:148]. BusHaueHHs “muckypcy” SK CHHTE3y
PI3HUX THITIB MiSTIBHOCTI JIFOAWHW: KOMYHIKaTHBHOI, COIIiaBHOI Ta
KOTHITHBHOI, OOTpYHTOBY€ #Oro craTyc y pealpHOMY Ta
MOTEHIIaJJbHOMY BHMipax. AKTyalbHICTh OOpaHOi TeMH JOCIiIKEHHS
MOSICHIOETBCS. THM, IO PI3HOOIYHHWIA XapakTep YCTPOI IHUCKYpPCY
00yMOBIIIOE CHIBICHYBaHHS B HBOMY OJIWHHIb Ta CTPYKTYp pi3HOL
NpUPOAX Ta Pi3HUX (YHKILIH, M0 MOTpedye KOMIUIEKCHOTO MiAXOAY 10
ix aHamizy.

Y Oynmp-siIKOMy HIUCKypci BigOyBaeTbcs mpsMa YH HeEmpsMa
perpe3eHTalisi CTPyKTypH peainbHOl mnpeaMeTHol (pedepeHTHOI)
CUTYyallii: TMPOBOAMTBCA imeHTH(]IKaIis O00’€KTIB Ta BiJHOIICHB,
MpUTaMaHHUX JIaHIM CUTyaIllil, IPUITUCYBaHHSAM iM IEBHUX O3HaK. AKT
pedepeHii  poOUTH  CcUTyalito 00 €KTOM  JTUCKYpCHBHOI  ii.
OO’ckTHBallil MOBHHX IIOTEHIIN 3aJIEKUTH BIJ  MHCIECHHEBO-
MOBJIGHHEBOI JiSUTBHOCTi, KOHKPETHHX aKTiB MOBJICHHS, B SIKUX
BipTyallbHE BTLIIOETHCS B MIHACHICTH, CTa€ aKkTyallbHUM. KOTHITUBHUIA
o0pa3 mpeaMeTHO-peePEHTHOT CUTYyaIlil CIIUPAEThCA HAa 3HAHHS TIPO
MpeIMET, sIKi BUIUIMBAIOTH 13 MOMEPEIHBOTO JOCBIAY Ta BIpOTIIHOCTI
nmporao3yBaHHs. Takuii o0pa3 Moxke OyTH TPEICTaBICHUH y BUTIISLL
Mozmeni — peskoi 0a30BOT CTPYKTypH pempe3eHTallil 3HaHb TIpo
npeaMeTHO-peepeHTHY cuTyallito. OIMHHUIECIO JTUCKypC-aHami3y vy
HAIIOMY JIOCTI/DKCHHI HpOMOHYEThCS MAiSJbHICHA CHTyalis, IIO
0a3yeThCss Ha JMHAMIYHAX MEHTAIBHUX  PENPE3eHTAIIsX, sKi
YMOXIIMBIIOIOTh ~ IHTEIPYBaHHS HOBHX CMHUCIIB Y  peallbHOMY
CIJIKYBaHHI.

HismpHiCHI  cuTyamii, IO pO3MIANAIOTECS B PoOOOTI K
CTPYKTYpPHI  CKJIaJIOBI JTHCKYpPCY, SIBJISSIOTH COOOK TeTepOreHHi,
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JUHAMIYHI, CUCTEMHI YTBOpPEHHs, SIKi CKJIaJaroTbcs 3 €JIEMEHTIB Ta
BigHOIIEeHb. CHCTEMOTBOPYMMH KOMIIOHEHTAMH MisUIbHICHUX CHUTYaIlii
BBKAIOTHCS YYaCHHWKH (€JIEMEHTH) Ta BIAHOMICHHS (TIPOIO3HIIii).
JuHaMmidHUE ~ acmeKT  CBITOCHPUUHATTA  Tiepeadadae  IMOJi€BY
KOHIIETITyaJli3alii0 JiHCHOCTI, TOOTO TPEACTABICHHS CHUTYyallil sK
CEerMEHTOBAHOIO Tepediry mojid 3 akKIEHTOM Ha iJIel0 3B s3KIB Ta
BiHOIIEHb. Takuif METOMONOTIYHUI MiIXi BaJOpH3y€e BCE, M0 MAaE
BifHOMmIEHHS 10 nii. IlmaH 3MicTy CHIBBIZHOCHUTBCS 3 JIi€CTIBHOIO
(hOopMOI0, OCKIJIBKH JII€CIIOBO — YaCTHHA MOBH HAMOIIbIII MPUCTOCOBAHA
0 HOMiHAmIii AMHAMIYHUX (PParMeHTIB CBITy, MOXE PO3TISAATHCST B
acmeKTi 3MiHM OJHMX MOAi iHmmMH. [lisybHICHA CUTYyallis Ha piBHI
3MICTy SIBJISE COOOI0 TOMI(YHKIIIOHANBHUN, MOJIMPONO3UIIOHATIEHUIMI
KOMIUIEKC, KM BiIOMBAE Hallle CIPUHHATTA TUHAMIYHOTO (PparMeHTy
CBITy SIK 3MiHY IOJil, OCKIIBKH CHUTYaIlii MOKE BKIIFOUATH JEKiIbKa
nojiy (3a3Ha4uMMO, IO 1 CUTYyaIlisl, 1 TOJisA MalTh MPONO3HIIIOHAIBHY
CTpyKTYpY) [9:51-53].

Icaye nymka, mo TepMmiH “IUCKypC” HE 3aCTOCOBYETBCSA IO
JAaBHIX TeKCTIB (iCTOpMYHUX TMaM’SITOK), OCKIIBKH JHUCKYpC SIK
MOCIIZIOBHICTh MOBJICHHEBUX aKTiB BiJOMBAa€ ACAKY MO0 “KUBOI”
niticaocti [1:137; 10:205-206]. bBinbimm 0oOTPYHTOBAaHOK BHUAAETHCS
MO3MIIiS BUCHUX, SKi 32 OCHOBY KOHIIEMII TUCKYpCYy OepyTb MOJEb,
IO BKJIIOYAE HU3KY CKIANOBHX: 1) TEKCT (TEKCTH), SKUH aHATi3yEThCS;
2) yyacHUKH KOMyHikaiii (iX 0COOHMCTI Ta POJIbOBI XapaKTEPUCTHKH);
3) onKc KOHKPETHOI CUTyallii CriikyBaHHs (0OCTaBUHH, Miclle, 4Yac);
4) onmc COLIaTbHOTO IHCTUTYTY, B IKOMY BiJJOYyBa€ThCSl KOMYyHIKaTHBHA
Iisi; 5) XapaKTepHCTHKAa CYCHIUIBCTBA, YACTUHOK SIKOTO € TIeBHUH
COIIabHUIM  IHCTUTYT, MiICIle JIAaHOTO IHCTHTYTY B  icTOpii
cycmineeTBa [5;11].  Takum 4YMHOM, IUCKYypC XapaKTEpHU3YEThCS
YacOBHUM BHMIpPOM: MICTHUTh KYyJIbTYPHI KOJIM €IOXH, BCE Te, IO
HeoOXiaHO s 11 po3yMiHHA i ouinku. ToOTO cama CTpyKTypa MOBHU Y
NEBHOMY JiaXpOHIYHOMY 3pi3i € WIUJIBHO TMOB’S3aHOI0 3 MOBHOIO
KapTHUHOIO CBITY IEBHOT JIOOH.

3HaYCHHSI JTUCKYpPCY HE OOMEXKYEThCS THCEMHHM Ta YCHUM
MOBJICHHSIM, @ MICTHTh LI€ I II03aMOBHI CEMIOTHYHI IPOLECH.
BimMiTHMO pO3yMiHHSI HOTO SIK CaMOCTIHHOI CTPYKTYpHOI OJMHWUIII,

Kpemsuxkosa C. IO
124



© IIpobeMu ceMaHTHKH CJI0BA, peYeHHs Ta TekeTy. — Bum. 32, — 2014,

SKOI0 ONEepye MOBHA CBIIOMICTh, LIO HE 3aBXIM € 3a(iKCOBAHOIO B
TEKCTI 1 MOXe TIepelaBaTHCS BiJI MOKOJIIHB JI0 TIOKOJIiHb B YCHi# (hopMi.
Bimznaunmo B IBOMY KOHTEKCTI ermivYHui JTUCKYPC
JABHBO(PAHITY3bKOTO Tepiony, Qikcallii SKOro Ha NMHUCHMI TEeperyBaB
nepiofl yCHOTO TBOpeHHS Ta (YHKUIOHYBaHHSA. 3TiAHO 3 TaKUMH
O3HaKaMU AMCKYpPCY K Haa(pa3oBa OpraHizalisi, 4aCOBO-TIPOCTOPOBE
Ta [ITbOBE CHOPSMYBaHHA Yy pO3TOpTaHHI, MiSUTBHICHUM Ta
IHTepaKTHBHUI XapakTep, KOHTEKCTOBICTh MOXKHA BBa)KaTH, IO BiH €
peNiCBaHTHUM [0 3aCTOCYBaHHS HE TIJIbKHM y CHHXPOHIYHOMY, a # y
niaxpoHigHOMY IaHi. JIFcKypc SK MOBJIEHHEBO-MHUCIICHHEBUH TpoIIEC,
SIKUH IPUBOJIUTH 10 POPMYBaHHS TEKCTY, 3B’ I3HOTO MOBJICHHS, 5K 3aCi0
MOBJICHHEBOTO MOJICTIIOBAaHHS 00pa3y, IO TOPOIKYETHCS JIIOJCHKOIO
CBIJTOMICTIO, CIIyTY€ €KCIIEPUMEHTAIBHAM TIOJIEM TaKOTO POMY IOIIYKiB.

Cuenapiii OutBm, SK OyIb-iKa THIIOBA CHUTYaIlis, BKJIIOYAE
MEBHY TMOCTIOBHICTh MiH, OCI0 1 3aJlyueHUX JO IUX i 00’ €KTiB.
AHaii3 acmekTiB AiSUIbHICHOI cHTyamii OWTBU TMIATBEPIKYE TE3y
CTOCOBHO TOTO, IO Tmpomec BepOamizamii, (Takok SIK 1 TpoIec
COpUIHATTSA), Ma€ IHTEpIpeTaliiHui XapakTep, OCKIIbKMA Te, IO
cnpuiimMae afpecar, He € KOII€I BHXIIHOTO CILEHapilo, aje Horo
inTeprperamiero [12:8]. Ilpomec BepOamizamii cueHapiro OUTBH
nepeadaydae, TMEpIl 3a BCE, OPTaHi3allil0 3MICTy, TMPEICTaBICHHS Ta
CTPYKTypaIlit0 JOCBily MOBI|1 Yy BHIJISJI THUIIOBHX CHUTYyallil, 10
BiJIOMBAIOTH (PAKTOJIOTIYHY JaHICTb.

Jlekcuko-ceMaHTHYHA  OpraHizamis  €MYHOTO  JUCKYpPCY
BiZIOyBa€ThCSI HABKOJIO cepii gieciiB akTHBHOI (i3M4HOI [ii, 30Kpema
JNICCTPYKTUBHUX  JIIE€CNIB, SKi BIJOMBalOTH IICBHY JICHOTATUBHY
(petdepenTHy) cuTyamiro. crieniadbHUX (HI3HYHUX i, 0 BUKOHYOTHCS
B crieHapii outsu. Ilig qeHOTaTOM NECTPYKTUBHUX MIECHTIB PO3YMIETHCA
CUTYyallis, sIKa CKJIAQJA€ThCS B PEajbHIN MIMCHOCTI 3 Jil, KOJH XTO-
HeOy b, a00 1m0-HEOYAb MiF0Th HAa 00’ €KT TAKUM YHWHOM, 110 BiH 3MIiHIOE
CBill cTaH, nepecrae GYHKLUIOHYBATH UM MPUIUHIE icHyBaHHS. [loHATTS
JIECTPYKIIT JOCTATHHO IIMUPOKE: BiJ JiH Ta MOMIH, sIKI BiIOYBalOThCS B
COLIiyMi, JIO CTUXIHHMX CHJI MPHUPOAM, KaracTpod Ta mpolieciB, sKi
MAaloTh Miclie B opranigHoMy cBiTi [13; 14:5]. BBaxkaerbes, mo noaioHi
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cuTyanii BiIOMBAIOTECS Y CBIIOMOCTI CYCHIUIBCTBA SIK [ii pyHHYBaHHS,
TIOLIKO/PKEHHSI, 3HUICHHS.

JisnpHICHI cuTyarlii pylHyBaHHS, MTOIIKOKEHHS, 3HUIICHHS €
HEBiJ' eMHUMHU emizogaMu OyIb-SIKOTO CIIeHapito OUTBH,
BepOalli30oBaHOTO B e€MiYHOMY AucKypci. JlecTpyktuBHi nii, sKki
CHeUiani3yloTh CBOE€ 3HAUEHHs 3TiIHO 3 KOHTEKCTHOIO CHUTYAIIi€lo,
BepOai3yOThCS:

1. llpoctumu/Buxigaumu  giecmoBamu: ferir ‘Outw’, fraindre
‘po3dutn’, freint ‘po30uBae MIOCH WiJicCHE’, HANPHKIAA, IIUT, rompre
‘pozipBaTy’, rumpit ‘po3puBae, BiIprUBaE YaCTHHH Bif IIOTO’ (IIMATKH
KOJIbYYTM, 11 MOJW, YM BEPXHIO YACTHHY, fKa 3aKpUBa€ IIMI0 YU
o0nuyus), Hampukian: "En la grant presse cumencet a ferir" [Rol.
2057]; “...freint L'escut e escantelet”; “De sun osberc li ad rumput les
pans”’; “De sun osberc li rumpit la ventaille” [Rol.].

2. BTopuHHUMH ~ J1i€CIIOBaMH, yMOTHBOBAaHUMH BHX1THUMH
niecnoBamu: derompre Bix rompre / mettre en piéces, déchirer /
MOIIKOAWTY IIUTICHICTH TpeaMeTra, 4YacTHHH Tila — ‘3JaMarw,
PO3TPOIINTH, BimipBatu, Binoutn’ (derumpit ‘BigpuBae, po3pHBae Ha
IIMaTKK JBIAHI KUTbI KoybuyrH; refreint/ refraint ‘0’e, po3duBae mie
pa3, ocratouno’), Hanpukiaam: “Que le nasal de I'elme i
desront” [Couronn.,1038].

3. HiecnoBamu, YTBOPEHUMHU MapacHHTETUYHUM
(npedikcanbHO-Cy(iKCaIEHUM) CIOCOOOM BiJl KOHKPETHOTO iIMEHHHUKA-
MoTuBaropa 3a cxemoro Pref.+N+Suf.-er---V, manpuknan, escanteler Big
chantel /morceau/ ‘mmMaroxk’—‘mpoOWTH, pO30OHUTH, TOpPyOATH Ha
mvatkn’; desclaveler Big clavel /anneau du haubert/ ‘ximbie
KOJNBUyTH’ —‘po30uTH, po3pydaTu Kimbns kombuyru’; desclavaignier
‘po3pybaTti naTtHOoro HammitHWKA’; esclicier Bim esclice ‘Tpicka’ —
‘po3TpomuTH’, ‘po30UTH Ha ApiOHI (QparMeHTH AepeB’siHI eNEeMEHTH
o0nasiyHKy, 30Kpema cmuca’, Hanpukianx, 'La hanste Dbriset e
esclicet” [Rol., 1359].

BinOuBarour OCHOBHHI acCHEKT JCHOTATHBHOI CHTyallii OMTBH,
niecnoso ferir /frapper/ ‘BnapuTtu’ peanidye 3Ha4€HHS IPOTOTUTIOBOT JIii
HaHECEHHs yJapy, YIIKOKECHHS, aJle BKIIIOYAa€ HE TIIbKU ceMH "00’€KT
nii/ocoba, mnpemmet, icrora", a ¥ cemm "cuma ymapy", "dopma
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JECTPYKTUBHOTO pe3yibTaTy”, "3aci0, sKMM HaHOCHThCS yaap". Bouu
aKTyalli3ylOThCSA y  BepOalli3oBaHili  CHUTYyallil  BIAMOBITHUMHU
MapagurMaTHIHAMH ~TPOEKISIMH, M0 YTOYHIOIOTH, JAETai3yloTh
¢dbparmerTrn  OaranpHOro  miictBa. CTaTWYHHMI  acmeKT  OHWTBH,
penpe3eHTanis i Sk ¢akTy, HaJaeThCs 3a JOMOMOTOK OJMHHMIIb, JO
SIKUX BXOJISITh BIIJIIECITIBHI IMEHHUKH 31 3HAYCHHSIMH OIIPEIMETHEHOI il
ferement ‘ynmap’, fereis ‘Hm3Ka ymapis’, ‘Ops3kit 30poi’; ii KOHKPETHOTO
pesynbraty ferue ‘pana’. Jlo ceMaHTHUHOI CTPYKTYpPH TaKHX IIi€CTiB
BXOJSTH CEMH JIECTPYKTUBHOTO pe3ynbTary. Ciifi BiI3HAYNUTH Ai€CIIOBa,
0 BMOTHBOBYIOTHCS IHIMUMH Jdi€CJIOBaMH, a00 IMEHHWUKaMH, SKi
HA3WBalOTh TIEBHHUN MpenMeT — BHUA 30poi, KOHKPETHHH pe3yabTaT
JECTPYKTUBHOI Jii.

BaranpHi cutyarii, siki BepOami3ylOTbCS B €MIYHOMY IHUCKYPC,
XapaKTepU3yIOThCA KOPEIAIiAMU JiecioBa ferir ‘OuTi’ 3 HU3KOKO 1HIINX
JiecTiB, sIKi peani3yloTh 3HAUYEHHs IECTPYKTUBHOI pe3ybTaTHBHOI Aii,
CIpsSIMOBAaHOI Ha BIJUIUICHHS 4YacTKM BiJ IIJOro, TpaHC(OpPMAIIito
minoro, nedopmariro minoro: ferir/coper ‘Bmapurtwi’/‘BimpyOatn’; ferir
/trenchier  ‘Bmaputn’/ ‘mopy0Oarm’; ferir/desclaveler  ‘Bmapurtun’/
‘po3py0OaTi Kinmblsl Konpuyru’; ferir/rompre ‘Bmaputu’/ ‘po3outw,
poziparu’; ferir/ fraindre ‘Bmaputu’/‘posrpormmrn’; ferir /fendre
‘Bmaput’/‘podutn’; ferir / escanteler ‘Bmaputi’/‘mopyOaTH Ha
mmartku’. Hanpuknan: "Le Turc i fiert de si grant randonnee Enprés la
boucle li a tote copee™ [Couronn. 1076-1078]; “Et vait ferir Joifroi
Grisse Lonele, L’escut li trence, ’osberc 1i desclavele’” [Asprem. I,
4670-71]; “Le premier ome que il en camp feri Dusq’au braier le trenca
et fendi" [Asprem.ll, 9787-9788]; “Si vait ferir Escremiz de Valterne:
L'escut del col li freint e escantelet, De sun osberc li rumpit la
ventaille,” [Rol. 1291-1293].

Y naBHLO(PAHIY3bKUX JHUCKypCcax B SKOCTI pealli3oBaHUX
napagurMaTHYHUX —OPOeKUid  (QYHKIIOHYIOTh CIOBOTBIpHI  pAIH,
YMOTHBOBaHI JieciioBamu cnenridnoi aectpykruBHoi aii. Bonw, sk i
TEMaTW4HI cepii ciiB, (QOPMYIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Mepexi Ta
BiIOMBAIOTh JUHAMIUHICTh PO3BUTKY OaTainbHOi cuTyailii. Hampuxan,
clnoBOTBipHUH psg  V---Part.Pr.;---Part.pas., Bim mniecioBa trenchier
‘pybatu’, 3a OMOMOIOI SIKOTO PEIPE3CHTYETbCS HH3Ka CIi30/iB
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CUTyallii ceui: akTHUBHAa OarajbHa i OCOOHM-areHca BepOai3yeThCs
BiAmoBigHOIO ¢opmoro gdiecinoBa — trenchet ‘pybae’; o3HaKa
IHCTpyMeHTa/30p0i, KO0 KOPUCTYEThCS BHUKOHYBAY il 1 fKa HEHO XK
XapaKTepPU3y€EThCS 3aBISKA METOHIMIYHOMY 3CYBY, HAIlpHKIAJ: espiet
tre[n]chant ‘meu, 1m0 ypaxkae, HAHOCHTH yJapHu’; O3HaKa OTPHUMAHOTO
KOHKpPETHOTO pe3ynbTaTy aii l'eschine trenchee ‘po3pybana crivna’.

Kommonentn  cmoBoTBipHOTO  psAmy Ty — V'---Préf'v?
peayi3yloTh B JUCKYpCi aCHeKTyalbHiI BiITIHKKM OaTaibHOI ii,
Hampukmaza: trenchier /couper, tailler/ ‘pospybatu’, ‘Bimpybatu’ —
detrenchier /couper en morceaux/ ‘po3py0aTd Ha IIMATKH’; rompre
‘posipBati’— derrompre ‘po3ipBaTH Ha I[IMAaTKH’, ‘BigipBaTH .
BimMiTHMO HE3alOBHEHICTh JIAHKM IMEHI Jisya y JaHid Mapaaurmi.
OCKiTbKH BUKOHABIIEM Oy/b-siK0i OaTaibHOI il BUCTYIA€e BOIH, JHIAP,
TO Uil  YTBOPEHHS  BINIECTHIBHUX HalWMeHyBaHb Jisdya 3a
crienQpikoBaHO0 Jiel0 Hemae mnorpedu. HatomicTh, (yHKIIIOHAIBHO
HaBaHTAKEHUMH € JIaHKA JI€NPUKMETHUKOBHX YTBOPEHb, SKi Y
MUCKYpCl BKa3yIOTh SK Ha AKOCTI iHCTpyMeHTa Aii (30poi), Tak i Ha
O3HAaKH pe3yibTaTy crenrpikoBaHoi AeCTPYKTHBHOI [ii (Xapakrtep
yaapy, paHu). 3a3Ha4MMO, IO TaKi K KOMIIOHCHTH € XapaKTePHUMH i
Juist  BepOari3oBaHMX OaTallbHUX CHUTYaIlil CTaponpOBaHCAIECHKOTO
eniyHoro MucKypcy, Hampuknaz: “E’l ferit per la esquina am son espeut
trenchant” [Croisade Albig., 4 /14]. “Dont motz homes so mortz fendutz
per la boela” [Croisade Albig., 5/11].

BaranpHi mistmbHICHI CUTYAIll BKIIFOYAIOTH il CIemiaai30BaHOTo
XapakTepy, Taki SK "HAaHOCHTH TICBHI BHJHM YIapiB SKOK-HEOYIb
30poer0” — “pybatu medyem”, “mopybaTH MeueM Ha IIMaTKH’;
"HAHOCUTH yJapH CHPSMOBAaHI Ha IOMIKO/DKEHHS TOTO YM IHIIOTO
00’exta meBHEM yuHOM" — "mpoxkomnortu", "mpobutu", "mpomipsButn",
"mpotkHyTH". Tak, 00’ekTOM il B OaTaJbHUX CUTYAIlisX 3 JI€CIOBAMHU
3arajibHOr0 JIECTPYKTUBHOTO 3HA4YEHHS "HAHOCHTHU TEBHI BHIU yIapiB
AKOI0-HEOYAb 30pO€l0, MOPYIIYIOUH IUIICHICTh IpeaAMeTa" BHCTYNAIOTh
SIK 0COOH, TaK MPEIMETH 1 ICTOTH.

Cepen miecimiB JeCTPYKTHBHOI [iii, 0 crenudiKyoTh OaTaibHy
CUTYyalil0 B AaBHBO(PAHIY3bKHX 1 CTapONPOBAHCAILCHKHX EIiYHUX
noeMax HalperyJsIpHIIIUMH € TakKi:
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1. JliecnoBa 3i 3HaYCHHSIM "TIOPYIICHHSI IUTICHOCTI TpeaMeTa —
00’exTa Ail NUIIXOM HOTO MOIIKOKEHHS, pyHHaii", JeCTpyKTHBHA JTist
AKX CHpSAMOBaHA TEPEeBAXXHO HA TpeaMeT — 30poro, OO0NagyHOK,
gactuHu Tima. Cepen HHUX rompre ‘po3ipBaTu’, Hampukiam: "De sun
osberc li rumpit la ventaille” [Rol. 1293]. "L'osberc li rumpt entresque a
la charn” [Rol. 1265]; "De sun osberc li ad rumput les pans“[Rol.1300].
"De sun cervel le temple en est rumpant” [Rol.1763]. "Tant gunfanun
rumpu e tant enseigne" [Rol. 1400]. Bigmitumo crepeorumnHi
KOJUTOKAI1 JiecioBa rompre Ta iMeHHUKIB l'osberc ‘kombuyra’, le
temple ‘ckpons’, la ventaille ‘mpopi3 momoma’; CHOTY4YeHHS Mi€CTiB
rompre et desmaillier; rompre et depiecier.

[Moximgae nmiecmoBo derompre/desrompre peanizye 3HaUYCHHS
3aBepiieHoi mii /rompre, mettre en piéces, déchirer / ‘momkomuTH
MUTICHICTD TIpenIMeTa, YaCTHHU Tija, 3IaMaTH, PO3TPOINUTH, BiIipBaTH,
BinOuT’. Y maBHBO(paHIly3bKOMY €HiYHOMY JHCKYpCl (YHKIIOHYIOThH
taki popmu miecnosa derompre: y “Ilicai mpo Ponanma” — derumpant
(1) 3968 derumpet (1) 19 derumpit (2) 1284, 3464 derumpre (1) 1543
derumpt (3) 1227, 1575, 1892 [Rol.]; desrumpt (1) 3447 [Rol.].

B enoci “KoponyBanns JliogoBika” 3ycTpidatotecs (opmu
niecioBa derompent (1) 1753 derompi (1) 936 derompre (3) 1877, 2124,
2310 deront (1) 123 deronz (1) 373 derouz (1) 2233 derront (2) 945,
1038 [Couronn. de Louis]. Hanpukman: "E tuit li membre de sun cors
derumpant™ [Rol., 3968]. [diecioBo derompre B emiuHOMY AHUCKYpCi
HEPIJIKO KOPEITIOE 3 JIECIOBaMU, K pealli3yloTh 3HAUYSHHS CHelialbHOT
JICCTPYKTHUBHOI JIii, CHpSMOBaHOi Ha IIEBHUH OO0 €KT, HAIPHUKIAT;
derompre et despaner, derompre et desmailler. Otxe, 3HaueHHS
JeCTPYKTUBHOI 1ii, Ky peaiizye miecioBo derompre, crieriami3yerbes
32 00’€KTOM JIECTPYKI[i, SKHM YMOTHBOBaHE Jpyre [Ii€CIOBO
KOJIJIOKAIlil, 30KpeMa JIeKceMaMHd pan ‘kpait omary, moja’, maille
‘kigpe  Kompuyru’. Hampuxiap:  “A gamemenz  derouz et
despanez” [Couronn.,2233]; "Et tant hauberc  derompre et
desmaillier" [Couronn.,1877].

BingiecniBuuii  ci0BOTBIpHUE psix V'---Préf'V? peanizye i
JIiecIioBO sevrer /séparer, partager, retrancher/ ‘Bimminutu, BinOUTH,
PO3MOPOTH  HABIIJI, PO3IIIUTH’, SIKE MOTHBYE mieciaoBo dessevrer
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/séparer, détacher, diviser, partager/ ‘po3AiIUTH, PO3BAIUTH OCTATOYHO,
Bimokpemut’. Hanpuknan: dessevrez (2) 295, 1572 dessevré (1) 1399
[Couronnement de Louis]; deseivret (1) 3465 desevred(l) 2008
desevrerent (1) 3568 desevret (1) desevrez (2) 1976, 3910 [Rol.] “Fiert
un paien, Justin de Val Ferree Tute la teste li ad par mi
sevree” [Rol.1371]; "Le destre poign li ad del cors sevret” [Rol. 2780].
"Tute I'eschine li desevret del dos"[Rol., 1201].

Hiecnoso brisier ‘po306utu’, ‘po3TpominTH’ HOPMY€E KOJITOKAIT
3 nmiecmoBaMu creistre /grincer/ ‘ckperorartu’, fruissier /briser; faire du
bruit/ ‘po3duth 3 myMOM’, KOIM HAETHCS MPO AECTPYKTHUBHY IO,
CIpSIMOBaHy Ha METAJIEBUH UM IHIIUI TBEPIUN MPEIMET i Pe3yIbTaTOM
AKoi € cnenngiynuii 38yk. KoMmoHeHTaMu Takoi cuTyamii € 3Hapsis
Iii, aKTyani30BaHi IMEHHUKaMHU, AKi Ha3WBarOTh 30poto — l'espee ‘med’;
yacTrHA 30poi — la hanste ‘pyuxa, pykosTka’, Hanmpukmazn: "L'espee
cruist, ne fruisset, ne ne brise" [Rol. 2339]; "Rollant ferit el perrun de
sardonie. Cruist li acers, ne briset ne n'esgrunie."[Rol. 2312]. "E li paien
merveillusement fierent. Deus! tantes hanstes i ad par mi brisees"[Rol.
3385 ]; wactunu Tinma — les os ‘kictku’, le col ‘mus’ "Trenchet le piz, si
li briset les os" [Rol, 1200]. "En dous meitiez li ad briset le
col" [Rol.1205].

KonTekcryanbHo miecioBo brisier HaOyBae 3HaueHHs ii,
CIPSIMOBAHOI Ha Pe3yJIbTaT, MECTPYKIIO — IOIIKOPKEHHS MITICHOCTI
npeaMeTa NUIIXOM HOro po3MIEINIeHHs, “po30UTH TaKUM YUHOM, II00
Oynmu ymamku, o6iomkw, Tpicku’. HeBumaakoBo miecioBo brisier
YTBOPIOE CTEPEOTHUITHY KOHCTPYKIIiO 3 JiecioBoM esclicier ‘po30uTh Ha
Tpicku’, KUK 1 (OpMaNIbHO, 1 CEMaHTHYHO BKJIFOYAE PE3YJIbTATHBHUM
eleMeHT necTpykTtuBHOI mii: “La hanste briset e esclicet josqu'as
poinz” [Rol.1359]. Bropunse miecioBo combrisier ‘OMTH OJUH OIHOTO
JO TIOBHOTO 3HHIICHHS Tepejac 3Ha4yeHHs NepPeKTHBHOI Iii Ta
GbyHKLIOHY€E y OMCKypcCi, peanidytoun cioBoTBipHUH psg V-er---NAC.-
ement: combrisier — combrisement ‘po3ToporieHHs’, ‘3HHUIICHHS
Hanpukmaz: “La veisciés tos les dox conbrissier” [Asprem. |, 3449].

HiecnoBo casser peamizye B JHCKYypCl ceMy “TIOPYIIHTH
HUTICHICTh TpeIMeTa HUIIXOM HOTrO PO3TPOLICHHS, PO3LICTUICHHS .
JlecTpyKTHBHA [is, Ky Ha3UBa€ JIECIOBO, 30KpeMa CIPsIMOBaHA Ha
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nOpeaMeT, 0 Mae 00'eM, TOMy B OaTaJbHHX CHUTYalisfX BiH PETYISPHO
B3a€EMOJIi€ 3 IMCHHHMKaMH elme ‘mionom’, escut ‘IIMT’, KOPETIIYH 3
mieciaoBoM fraindre ‘po36GHTH, pO3TPOIIMTH’, & TAKOXK TIECIOBOM Percier
‘npobutn’. [iecioro fraindre peamnisye nmoteHmiiHy cemy “pO3TPOIIUTH
Tak, OO0 TPICHYIO, p3JIOMUIOCS Ha TPiCKU’, 1 B OarajibHHUX
BepOali3oBaHUX CHTYaIlifX CIOJy4aeThcs 3 iMeHHMKamMu hante
‘pykosiTka’, escut ‘muT’, a PErcier y 3HaueHHi ‘TPOTKHYTH KOPEIIOE 3
IMEHHUKaMH, $IKi MalOTh MOTEHLIHHY ceMy “00’€KT, SKMH MOXKHa
npobuTy”’, Hampukiam: escut ‘mmt’: "Quasset sun elme, Si l'unt nasfret
el chef* [Rol.2077]; "L'escut li freint, cuntre le coer i
quasset”, [Rol.3446]. "Tant hante fraindre et tant escus
percier" [Couronn.,1876].

2. liecnoBa 31 3HAYEHHSIM  “TIOPYIIUTH  LLTICHICTB,
crpsiMyBaBId  30por0  Kpi3b mpeamer”. JliecioBo poindre ‘koioTu
HIMOpaMU  KOHsA', ‘TMPOTKHYTH, TMOPYUIMTH IiIicHicTs . Poindre vy
3HAYEHHI ‘KOJIOTH IIMOPaMH KOHs™ (YHKIIOHY€E B €MIYHOMY IUCKYPCI,
peamizyroun psg Qopm: poignant (2) 889, 2054 "mpurinmoprorouu,
MUHUTBCS Ha OMTBY Imomyxy'; puignant (1) 2840 ‘MuuTbCs IIOAYXY,
NPUIITIOPIOI0YN KoHs'; puignent (1) 1843’ mpummnoprooTh KoHel’; puint
(1) 3544 ‘xone, npummopioe kous’ [Rol.], xopenroe 3 miecioBoM
chevauchier ‘ixatu Bepxu’ "Mes chevauchiez et poigniez trusqu'au
pont” [Couronn.,2098]. Iuiuuii 3a cKIaJ0M psiji peatizy€eThbesi Ai€CIOBOM
poindre 'y 3HaueHHi ‘kosoTH, mTpoTKHyTH’; Vpoindre ---N
poigneis /combat ‘6ursa’: pongneiz(1l) 6008 [Ipomedon]; V/poindre —
Adj./poignant (1) 3273 — N/ poigneur (2) ‘6oemup, Boia’. "O lui. xv. de
hardiz poignéors" [Couronn., 2087].

3. liecnoBa 3i 3Ha4YeHHSIM ‘‘OPYIIMTH IUTICHICTH 00’ €KTa
IUITXOM BiJIOKPEMJICHHSI MOTO YacTWH: coper v ‘pybartu, Biapydarwy,
nopybatu, po3pyoaru’: coper v coplez (1) 1491[Rol.]: “La veissiez .1.
estor maintenu Tant poing copé tante teste tant bu” [Couronn.,1210-
1211]; chapler v ‘pybaru, mopybatm meuem Ha mmatku’/ tailler en
piéces; hacher par coups d’épée/ caplent (3) 1347, 3473, 3885 capler (2)
1680, 3907 [Rol.]; “Fierent e caplent sur cez helmes d'acer” [Rol.,3885].
Bropunsne niecnoso chaploiier v (fréq. de chapler/ akryanizye 3HaueHHS
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0araTokpaTHO MOBTOPIOBaHOI 1ii, "pyOaTu Meuem Ha mmatku': “N'l ad
celoi que n'i fierge o n'i capleit” [Rol., 3460].

HiecmoBo trenchier ‘pyGatm, po3pyOaTu’ peanizye dHCENbHI
MapagurMaTH9HI oy B emiyHuxX moemax. Tak, y “Ilicai mpo Pomanma”
BOHO (yHKIIOHYye y Takux (opmax: trechant (1) 1301 trecher (1) 57
trenchant (5) 867, 949, 3050, 3113, 3377 trenchanz (4) 554, 2538, 3350,
3865 trenchat (5) 732, 1328, 1600, 2700, 2719 trenchee (1) 1374
trenchent (1) 1655 trenchet (19) 1200, 1278, 1299, 1327, 1333, 1339,
1372, 1506, 1555, 1586, 1646, 1870, 1902, 1955, 1967, 3432, 3434,
3580, 3614[Rol.] “Trenchet le cors e [la] bronie safree La bone sele, ki a
or est gemmee E al ceval a I'eschine trenchee” [R0l.1372-1374]. B enoci
“KoponyBanns Jlronosika” Takux ¢opm — 34: trenchier v /couper,
tailler/ trancha (1) 1117 tranchant (5) 609, 1636, 2077, 2464, 2482
tranchanz (2) 1510, 2277 tranchast (2) 1239, 1245 tranche (5) 643, 971,
1039, 1040, 2561 tranchier (14) 95, 194, 249, 1523, 1623, 1827, 1831,
1833, 1846, 1848, 1943, 2117, 2159, 2178 tranchiez (1) 1648 tranchie
(3) 1069, 1138, 2584 trenchier (1) 1854. Peami3yroun mapaaurMaTHYHI
MpOEKIIii, miecioBo trenchier ymMoTWBOBYE BTOpPHHHI mdiecioBa. Tak,
nieciioBo detrenchier /couper en morceaux/ ‘mopy0aTv Ha IIMATKH,
BijipyOaT’ BKasye Ha pesynbratuBHicTh mii: “Li .Xii. per qui furent
detrenchi¢” [Couronn.573]; “Granz sunt les colps, as helmes
detrencher” [Rol.,3889]. [ToBToproBaHicTh (Bi3uyHOT Aii, ii iIHTEHCHBHUIA
XapakTep repejaae BTopuHHE miecioBo retrenchier /tailler de nouveau,
tailer en piéces/ ‘pybaTm 3HOBY, TmoOpyOatTh Ha IIMaTKH .
OpeKBeHTaTUBHY JICCTPYKTHBHY 10 HAa3UBA€ JIIECTIOBO pecoiier /mettre
en piéces / ‘mmMaryBaTH, MommMaryBatd, morpommta’: “Pur hanste
freindre e pur escuz peceier” [Rol.,2209]; “Cordres ad prise e les murs
peceiez Od ses cadables les turs en abatied."[Rol.97]. [liecmoa
depecier /mettre en piéces / ‘mopybaTh Ha IIMAaTKH, PO3TPOIIUTH  ii:
"Que entre mes puinz me depecout ma hanste" [Rol.,837]; escanteler v
‘mopybarm Ha Tpicku, Ttpommtu’ “L'escut del col i freint e
escantelet” [Rol.1292] akryamisytore 1mie # ceMy KOHKPETHOTO
pe3ynbTaTy mii.

BaranpHi cutyanii, o0 po3ropTaroThCs B €MIYHOMY JAWCKYPCi,
NPEJICTABIISIOTH YIIOPSKOBaHY MOCIIIOBHICTD JIiH, sIKi BepOali3yroThCs
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3a JIONIOMOTOK0 TaK 3BaHUX ‘“‘iepapxiuyHux mpaktuk’ [9:72, 87-92].
lepapxizaliss TpakTHUK JIEKCHYHO BUPAXKAETHCI MeEpEKaMu CIiB, IO
CTAaHOBJIATh TMapagurMaTW4yHi Tpoekmii. Jlo HHX  BITHOCATHCS
CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHi, TTAPOHIMIYHI PSIN; CIOBA OIHIET JEKCHKO-
CEMaHTUYHOI TPyNH, 30KpeMa JIi€cIIOBa IECTPYKTUBHOI [ii, IOYMHAIOYN
3 Ji€CNiB KOHKPETHOI JECTPYKTHUBHOI [ii, dYepe3 HHU3KYy Ji€clliB
crierQikoBaHOi AecTpyKTUBHOI il (i3 3aCTOCYBaHHSM pPI3HHX BHJIIB
X0oJloftHOi 30poi), J0 Ppsmy JIECTiB y3araldbHEHOI a0CTpakTHOI il
Hampuxan: desfaire ‘po3outn, Hanectn nopasky’: desconfire ‘po3ourw,
3aunuTH ; destruire  ‘3HMmUTH’; CKIAMOBUMH TapagurMaTHIHAX
MIPOEKIiN € i CIIOBOTBIpHI psAAM, Taki SK: Ai€CIOBO/ TIOXiHI iIMEHHHKH,
i (0] Ha3UBaIOTh OTIpEeIMETHEHY IiI0 Ta nisga,
MPUKMETHHK/ IIEMPUKMETHUK, SKi HA3WBAIOTh O3HAKY, IiEMPHCITIBHUK,
0 XapakTepusdye O3HaKy osHak. Hampuknanm: desconfire ‘po30utw,
saunuTn’ — descunfisun  ‘mopaska, 3HUINEGHHS SK Mpolec’; —
descunfiture ‘mopaska sk pesynabtar’, desconfit ‘po30uruii’; desfaire
‘pozbutn’ — desfaiture ‘mopaska, 3HuIIEHHS ; destruire ‘3HHIUTH —
destruction ‘3HUIIEHHS .

B emiyHOMYy nucKypci posropraHHS OaTambHOI CHUTYyalii
BiOyBaeThcsl BiAg akTuBHOI (asm Qizwunoi mii battre, ferir ‘Ourwm,
outncsa’ yepe3z a3y 3BepmieHoi 1ii desconfire, destruire ‘po3outn’,
‘sHUIIMTH’ Y QopMi AienpukMeTHHKa MUHYJIOro Yacy desconfit, destruit
‘po30uTHii’, ‘3HMIEHHWHA 10 (a3sM KOHKPETHOTO pe3ylbTaTy il
desconfiture, destruction ‘po3rpom, nopaska’. Hanpuxknan: “Ge te feisse
cele teste tranchier Et tot le cors destruire et essillier” [Couronn.,1833-
1834]; “Tut li turne a descunfiture” [Ipomedon]. TToxinHi 3i 3HaYEHHAM
OTpeMETHEHO1 OaTaNbHOI Ail, Iporiecy OMTBH, BHACIIIOK CEMaHTHYHOI
JepuBalii HaOyBalOTh 3HAUYEHHS 3BYKOBOTO PE3YJIbTAaTy AECTPYKTHUBHOL
i1, 3ByKY, II0 CYNpoBO/Kye OuTBY: fereis — 1e He Tinbku ‘ceua’, a if
‘mrym OuTBH’, ‘Ops3kiT Meuel’. OmiHka i, iX mepeOiry, cunu yaapis,
1o HaHOCSTHCS BOPOTOBI, peai3zyeTbes HHU3KOIO
NPUKMETHHKIB/ IENPUKMETHUKIB, Hampukian, tel ‘takuii’, pesans
‘Baxkkui’, ferus ‘HaHeceHMI CUIIOIO yaapy’.

HismpHicHI cuTyanii 0aTaJbHOTO XapakTepy pO3TrOpPTalOTHCS
3aBISIKH peanizarii napajurMaTHIHIX MPOEKIIif psaamMu
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MopQoJOriyHoi JepuBalii, a TaKOoX eJIeMEHTaMH CEMaHTHUYHOI
nepusanii. [lapagurmatwuni mnpoekmii  giecniB  QizuuHOl  mii B
OatampHOMY CcrieHapii emiyHoro auckypcy CepemHbOBIUYS BiIOMBAIOTH
HE TITBKH peanbHy peepeHTHY CHUTYaIlilo, a ¥ BKIIOYAIOTh €JIEMEHTH
OIIIHKM camoi jii, i1 BuUKOHaBI, IHCTpyMeHTa fii — 30poi.
Howminamizawisi, K crocTepiraeMo y BUNanKy BepOaiizawii OaTaabHHX
CUTYyaIlill, CTOCY€ThCS HE TUIBKH TIepeXoay Kareropii miecioBa y
KaTeropito iIMEHHHWKA, BOHA 1€ W CYNPOBOIKYETHCS TPaHCPOPMALIEO
MEBHUX ACMEKTYaIbHUX 3HAY€Hb MOTHBATOpa-Ai€cioBa. TakuM YHHOM,
BiTHOIIEHHS iHTepCUTHi(iKamii BHUCTYMAIOTh BHU3HAYAIBHUMHU IS
KO)KHOTO OKPEMOTO 3HAUCHHS CKIAQMOBHX 1€papXiYHHUX MPAKTHK.
B3aemHa nperepmiHaiisi MOHATH KOHCTPYIOE KOHIICTITYaAIbHY MEPEKY
JNECTPYKTUBHOI Mii, YMOXXIUBIIIOE peamizallifo BepOami3oBaHOT MoAemi
OaTanmpHOI CHUTYaIlil B yCiX BIJIHOIICHHSX Ta 3B’A3KaX ii KOMIIOHEHTIB,
sIKi BiJOMBaIOTh 3arajibHi Ta crenu@ivyHi aCleKTH €THOKYJIBTYPHOTO Ta
ICTOPUYHOTO JIOCBiTY.
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